中考英语试卷分析

我参加了今年英语中考阅卷工作,负责翻译部分4-6句的批阅.这些句子重点考察比较级、被动语态、宾语从句等在不同时态中的运用及固定短语及句型的用法,句子内容贴近日常生活,充分突出了语言的交际性和使用语言的目的性。总体来看，这三句话所涉及的考察点都是平时强调的重难点，多数同学能较完整地进行翻译，但仍存在以下问题：
1. 结构把握不清。devote to doing sth, pay attention to doing sth的结构仍存在遗忘或混淆的问题。

2. 审题不清。一些同学将第6句翻译的一般疑问句式变成了特殊疑问句式，“到2011年末”未注意“2011”这个过去的时间应用过去完成时。
3. 拼写单词随意，错误多。一些同学因为单词拼写错误而错失满分。“environment”、“several”是错误率最高的两个词。而多数是漏字母，如果考试时再踏实一点，将检查落到实处，这种错误就会减少。
本次批阅对我在今后的教学有一些启示。

1. 打牢基础。翻译句子并不是《复习指导》80句的照搬，它检测学生对所学知识的灵活应用，而这是以打牢基础为前提的。在平时的教学中，对于重难点知识要思考如何讲得简单，学生听得明白。同时操练要有针对性和层次性。

2. 单词拼写，词组理解记忆不放松。不应在这些本可以避免的错误上无谓失分。

3. 狠抓学生习惯。书写，卷面的问题不是一朝一夕就解决的，要靠平时的训练和培养。

4. 培养学生良好的审题习惯，在实践中有效运用解答翻译题的方法。
